
GESCHIEDENIS VAl'l

HET GESCHRIFT

De vooruitgang is maar mogelijk omdat elke
nieuwe generatie de kennis van de oudere gene-
raties overneemt, en er dan zelf nieuwe weten-
schap aan toevoegt. Jonge dieren leren van hun
ouders enkel door te kijken naar wat zij doen, en
dan hun voorbeeld na te volgen. Op die manier
kan men maar de allereenvoudigste dingen leren.
De mens had het al spoedig veel verder gebracht:
hij leerde spreken, en kon daardoor moeilijker
dingen uitleggen.
Wat men op die manier geleerd heeft kan men
echter vergeten, en als de spreker buiten bereik
is, kan men hem ook niets vragen. Men begon
dus uit te kijken naar een methode, om het ge-
sprokene vast te leggen. De lnca's van Peru
gebruikten eigenaardig geknoopte koorden om
een mededelingte onthouden, en andere lndiaanse
stammen werkten met snoeren van schelpen.
Waarschijnlijk had men voor het eerst behoefte
aan een manierom een mededeling vast te leggen,
toen men kalenders begon te maken. De enige
methode om met zekerheid te weten, hoeveel
dagen er tussen twee volle manen zij n, is een stok te
nemen, er voor elke dag een streep in te krassen,
en dan de strepen te tellen.
Wellicht is de kerfstok dus de oudste vorm van
"geschreven" mededeling. ln sommige delen van
Afrika en Polen gebruikt men nog steeds een
kerfstok om getallen te "noteren".
Na verloop van tijd begon men in sommige stre-
ken eenvoudige figuurtjes te krassen bij de
inkervingen, om aan te duiden wat met deze
laatste bedoeld werd. Twee strepen met een
mannetje kon dan "twee mannen" betekenen;
met twee strepen en een eenvoudige voorstelling
van de zon, kon men "twee dagen" bedoelen.
Na eeuwen en eeuwen ontstond op die manier
een ingewikkeld beeldschrift zoals de hiëro-

gliefen van het oude Egypte en het geschrift dat
de Chinezen nog steeds gebruiken. Zelfs het
wigvormige spijkerschrift van Mesopotamië was
oorspronkelijk een beeldschrift. Daar, evenals op
vele andere plaatsen, was het schriftteken zo
verschillend geworden van de tekening, dat de
schrijvers moesten leren hoe men de schrifttekens
maakte, en dat de lezers goed moesten onthouden
wat zij betekenden.
Het vraagt natuurlijk enorm veel werk, de vele
duizenden tekens te leren die men voor een goed
ontwikkeld beeldschrift nodig heeft; alleen zij
die niets anders te doen hebben, kunnen er aan
beginnen ! Dat is de reden waarom in het oude
Egypte alleen priesters en heersers konden lezen
en schrijven; dezelfde reden geldt ook voor
China, waar nog niet zo lang geleden slechts
enkelen konden lezen en schrijven.
Gelukkig heeft men in sommige landen het beeld-
schrift vervangen door iets dat veel eenvoudiger
was. Dat gebeurde in de streken als Japan en
sommige landen van het Midden-Oosten, waar de
gesproken taal uit niet meer dan een kleine
honderd verschillende "lettergrepen" bestond.
Daar kon men voor elke "lettergreep" een schrift-
teken uitdenken, zodat men veel gemakkelijker
kon leren lezen en schrijven.
De meeste Europese talen gebruiken echter
ontelbare verschillende lettergrepen. De enige
manier om die talen met een klein aantal schrift-
tekens te schrijven, is een teken te gebruiken
voor elke klank. Semietische volkeren legden
ongeveer 3.000 jaar geleden in het Midden-Oosten
voor het eerst zo'n lijst aan. Dat was het eerste
echte alfabet. De vorm van sommige letters werd
in de loop der tijden in sommige landen wel
gewijzigd, maar toch is die eerste lijst nog steeds
de basis van elk modern alfabet.
Rechts op de plaat zien we vier alfabetten : het
Fenicische, het oude Hebreeuwse, het Griekse en
het Romeinse. De verwantschap van al die alfa-
betten is duidelijk zichtbaar. Het Skandinaafse
runenteken bovenaan in het midden is ook een
letter. Dat alfabet bestond echter uit rechte
streepjes, zodat het gemakkelijk in steen kon
worden gegrift.

Linkse kolom : Peruvioonse geknoopte koorden; het moken
von een kerfstok; hiërogliefen; tafeltje met spijkerschrift.
Middelste kolom : runenteken; lndioons schelpensnoer ; Chi-
nees beeldschrift. Rechts : Fenicisch, oud Hebreeuws, Grieks
en Romeins olfabet.
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L'histoire de l'écriture

Le progrès n'est possible clue parce que chaque
génération assimile les connaissances de Ia géné-
ration qui la précècle et v aloute son apport
personnel. Les choses apprises par voie orale
s'oublient aisément. D'autre part, quand f ins-
tiucteur est absent, i1 est impossible de contrôler
le message original. C'est pourquoi les hommes
recherchèrent âssez tôt une méthode permettânt
de fixer la parole. Les Incas du Pérou faisaient
des nceuds dans des cordelettes pour se souvenir
d'un message. D'autres peuplades incliennes
utilisaient des colliers de coquillages. La nécessité
de disposer cl'un moyen d'enregistrement se fit
probablement sentir pout la première fois quand
l'homme songea à établfu un calendrier. La seule
méthocle permettant de savoir avec certitude
combien de jours s'écoulent entre deux pleines
lunes consiste à prendre un bâton et à y faire
une encoche par jour. Le bâton taillé est donc
peut-être la plus ancienne forme de commu-
nication < écrite >. Il est encoïe utilisé dans
certaines régions d'Afrique pour noter des

chiffres.

Après un certain temps, on commeflça dans cle

nombreuses régions du monde à graver, en
regard des encoches, de petites figurines, afin
de préciser à quoi les premières se rapportaient.
Deux lignes et une silhouette pouvaient signifier
< deux hommes >, tanclis que deux lignes et une
représentation simplifiée du soleil pouvaient
incliquer < deux jours >. On en arriva ainsi à

une écritute idéographique compliquée. Par
exemple, les hiéroglvphes égvptiens et l'écriture
que 1es Chinois utilisent encore cle nos jours.
L'écriture cunéiforme cle la N,Iésopotamie fut
idéographique à I'origine.

Là comme ailleurs, l'écriture était devenue telle-
ment différente du dessin que 1es scribes clevaient

apprendre les signes, tandis que les lecteurs
devaient tetenir la signification de ceux-ci.

Il n'est pas aisé d'apprendre les milliers de signes
d'une écriture idéographique. C'est la raison pour
laquelle seuls les prêtres et les notables de I'Egypte
des pharaons savaient lire et écrire. 11 en est de
même pour la Chine où, j.usqu'il y a peu, seule
une minorité de mandarins savait lire et écrire.

L' écriture idéographique fut heureusement rem-
placée par un système plus simple. Ceci se

produisit, entre autres, dans des pays comme le

Japon et certaines nations du Moyen-Orient oir
la langue parlée ne comptait qu'une petite cen-
taine de < syllabes > différentes. On représenta
chacune de ces < syllabes ) par un signe différent,
ce qui facllita la lecture et l'écriture.

La plupatt des langues européennes se composent
d'un nombre incalculable de syllabes. La seule
manière rationnelle d'écrire ces langues avec un
petit nombre de signes consiste à utiliser un
signe pour chaque son. Les peuples sémitiques
établirent ce système pour la première fois il y a

quelque trois mil1e ans. Le premier alphabet
vit donc le jour au Moyen-Orient. La forme de

cettaines lettres subit des modifications au cours
des siècles, mais l'alphabet phénicien forme
cependant toujours la base cle notre alphabet
occidental moclerne.

En haat, à gaacbe : corde/ellet nauées da Péroa, Rune

oa caractère ancien des peup/es vandinaues,' ses forrues
reclilignes faci/itaient la grauure dant la pierre. Tai/le
d'an bâlonnef. Collier de coquillages cheq les Indiens.

En bat, à gaucbe : biérogjphet de: Egyptiens, étritare
runéiforme rles À[ésopotaniens, écritare idéograpltique

chinoise.

A droite : les alpbabett phânicien, hébreu ancien, grec
archai'que et /ailn. L'analogie esl indéniable.
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